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POJIb TIEPEKJIAJTY B KPOCKYJILTYPHIN KOMYHIKAITIT

AHoranis. CTarTio HOPUCBAYEHO TEOPETHYHOMY aHali-
3y PO3BHUTKY KPOCKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil Ta JOCIHIPKSHHIO
TIepeKIIay K BOKIMBOTO 11 CKIIAHUKA. ABTOP Y CBOil HayKO-
Bilf pO3BiALI 3a3HaUae, 1110 KPOCKY/IBTYpHA KOMYHIKallis, CIIpU-
YUHEHa 3POCTAHHSAM YIPOAOBXK OCTaHHIX POKIB Oararodmc-
JICHHUX €KOHOMIYHHX, TOPTOBEIbHUX, KYJIbTYPHHX KOHTAKTIB,
BiZlirpae 3HAYHY POJb y CyYaCHOMY CBiTi. Y IOCIHiIKEeHHI
IIPOCIIiIKOBYIOTLCSI €TaIH CTAHOBJICHHS MIXKKYJIBTYpHOI KOMY-
HIKaIlil, MOYMHAIOYN Bil AHTHYHOTO TEPioAy 10 ChOTOCHHS.
HaykoBHIISI TIKPECITOE, M0 TEPMIH «MIKKYJIBTypHA KOMY-
HIKalis» € 0ararorIaHOBHM 1 CKJIAIA€ThCA 13 IBOX OCHOBHUX
CKJIQJIHUKIB (KOMYHiKalisl 1 KyabTypa) i ToMy noTpedye Mixk-
JUCHHUIUTIHAPHOTO JIOCIIHUAIIBKOTO Mijxoay. Po3misiHyTO Tipa-
i TPOBIIHUX 3apyOKHUX YUYCHUX, MPHUCBSUCHI 3HAUYIHUM
npobiemMaM KpOCKy/IbTYpHOI KOMYHiKalii, oXxapakTepu3oBa-
HO HaykoBi nomsimu E. Xomna, I Tpeiirepa, K. KiakxoHa,
®. Crpondeka, JI. Camosapa, P. [loprepa Ha pi3Hi acnekTu
I[bOT0 MUTaHHs. Tako)k BUBYATIOCS BHCBITJIICHHS [[bOTO ITHTaH-
Hs B JOCHIPKEHHX YKPaiHCbKUX yYEHHUX. Y CTaTTi po3misia-
J1acsi TeHe3a PO3yMiHHSI CyTHOCTI Iepekyaty sIK Jianory u Imij-
KpecIroBatach 0araro3HavHICTh IIbOTO TepMiHa. 3a3Havyanocs,
110 caMe MepeKIIaly HaJISKUTh BaromMa pojb y IpoLeci inrep-
KyJBTYPHOT KOMYHIKAIIi1, OCKIJIbKH BiH nepen0avae moaoiaHHs
KYJIBTYPHOT TUCTAHIIIT Mi>K KOMyHIKaHTaMH 1 CIIPSIMOBAHUHN Ha
3a0e3MeueHHs IX NOPO3yMiHHS, PyHHY€e MIXMOBHUIl Ta Mix-
KyJIbTypHUIl 0ap’ep, crpusiec (OpPMYBaHHIO CHELU(IYHOTO
HAI[lOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO MEHTAJIITETy. BCTaHOBIIEHO, 1110
nepexIiajg — [e IUPOKUl TIaloTiyHui TMpoIec MiXK aBTOPOM
1 YuTaueM 3a MOCEpeIHHLTBOM Iepekiiajada, 10 MICTUTb
PELETIiI0 Ta IHTEPIPETALiIO SIK OCHOBY BCTAHOBJICHHS Jiajio-
Ty BJIaCHE MIXK TEKCTOM 1 mepekiaaaueM. OCOOIMBUM BHIOM
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKalil € XynoxHill nepeknan. Ilell pis-
HOBHJI TEPEKIagy MOXKHA BBaXKaTH CIPAaBXKHIM BHUTBOPOM
MHCTELTBA CJIOBA, BUSIBOM HaWBHUIIIOT MACTEPHOCTI i TIOETHY-
HOTO TaJaHTy nepeknagada. OcoOMCTICTh Mepekianada crae
CBOEPIIHUM INIPOBIIHUKOM y MPOLECI HE TUIbKU MOKPAIIECHHS
MOBHOTO CIIUIKYBaHHSI MDK HpEICTaBHUKAMM DPI3HUX Hali,
a i CTAHOBIICHHS MDKKYJIBTYPHOTO JiaJiory Mi’K HUMH.

KorouoBi c1oBa: KoMyHiKaIlis, KpPOCKYIbTYpHAa KOMYHi-
Kalis, iHTepKyJbTypHa KOMYHIKallis, HEepeKiai, XydOXKHii
MIepeKIa.

MocTanoska mpodemu. 3pocTaHHs iHTErpaLiiHUX MPOLECiB
Y CY4aCHOMY CBITi, MOB’S3aHUX 13 PO3LIMPEHHSIM EKOHOMIYHHX,
TOPTIBENBHUX 1 KYNBTYPHUX KOHTAKTiB, MOKHBICTIO HABYAHHS
3a KOPJIOHOM, aKTHBI3AIi€l0 3apyOKHOTO Typu3My Ta 0ararhox
iHIMX (aKTOpiB, CTPIMKO aKTyani3yBaiu MpoOneMH KPOCKYIBTYp-
HOi B3a€MOMIi Ta CTUIKYBaHHS. HaykoBIi CyromocHi B TOMY, IO
SBUIIE KOMYHIKAI[i HAI3BHYAHHO CKIaTHe i moTpedye MikIucI-
TLTIHAPHOTO IOCITITHUIIBKOTO MIXOLLY.

AHani3 ocTaHHiX Hocuimkens Ta myoaikauiii, Huni mpo0-
JeMa MUKKYTBTYPHOI KOMYHIKaIil IiKaBUTh 0araTh0X BITYH3HS-
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HUX 1 3apyODKHEX YUEHHX, ceper SKuX ciif Hassath @, bamesiya,
0. ®ponosy, I. baxosa, H. Kanammuk, O. Kprukisebky, E. Xomna,
[Ux. Tpeiimxepa, T. Ipymesuupky, B. Kan-Kamika, ®. Crponbexa,
C. Tep-MinacoBy Ta 0araTbox iHIIHX.

®opmyaoBanusi MeTH cTarTi. OcoOMUBOi YBArM 3acmyroBye
TNepeKiIa SK OfMH i3 PI3HOBHJIB MIKKYIBTYPHOTO CILTKYBAHHS.
MeTo10 HawIOro JOCTIDKEHHS € aHATI3 PO3BUTKY KPOCKYIBTYPHOL
KOMYHIKaIlii Ta JOCII/PKEHHS NEPEKIay SK BAXIIMBOIO YMHHUKA
MIKKYJTBTYpHOI KOMYHIKaILii.

Buksian ocHoBHOro Matepiany. BUHIKHEHHS MIKKYTBTYpHOT
KOMYHIKalii, K 1 OiMbIIOCTi Hayk, Oymo 3yMOBIEHO moTpebamu
CyCIinbeTBa. JIOCTiTHIKE CYTONOCH B TOMY, IO TIOYATKH CIILIKY-
BAHHS MK PEACTABHUKAMHU PI3HHX JIEPKaB CATAIOTH [ AHTHYHIX
YaciB, KOMM JIIONSM JOBOIMIOCS BCTAHOBIIOBATH Pi3HI KOHTAKTH
3 4yKMHLAMH, @ L6 BUMArajo TOJEPAHTHOCTI i EBHHX 3HaHb TPO
KYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI MiK HApOTaMI.

3a3Ha4MMO, 1110 B Ti IAJIeKi YacH MPoIec KOMYHiKallil 1aBHbO-
rpenpki dinocodu moB’s3yBanu 3 putopukor. Came TOMy Cril-
KyBaHHS PO3BUBAIOCS Y ABOX HANPAMKAX: JOTTYHOMY 1 JITEpaTyp-
HoMy. [leprmit #moB Bim ApHCTOTENS, KM BBAXKAB, IO OCKLTBKH
XOpO1IIa IPOMOBA Mae OYTH MEPEKOHITHBOIO, TO i eeKTHBHA MOBA
TEX, 3PEIITON, 3BOJUTHCS JI0 NIEPEKOHIMBOCTI, TOOTO 3/ATHOCTI
3a JIOMOMOTOI0 OpaTOpPChKOi MAHCTEPHOCTI 3aBOKOBATH JIOBIPY
Ta CHMITATIIO cryxadiB. [Hmmil HampsM OyB 3acHoBaHuiH [cokpa-
TOM, Ha IyMKY SIKOTO, XOPOLIO0 IPOMOBOIO € Ta, AKY IUIIHO HIPH-
KpaweHo i mo0y1oBaHo 3a BCiMa KaHOHAMH ecTeTHKH. JIoriuHui
HATIPAM ICHYBAB JI0 €JUIHI3MY, a 3rOOM HOTo Oyno BUTICHEHO
THTEPATYPHIM.

3a3HaunMo, M0 AABHBOrpenbKui Qinocod [Imaton, ydes
Coxpara, B mianosi «®eapy ynepie Ha3uBae MUCbMO i MOBJIECHHS
«cmocobamu 00MiHy iH(popmaLieto Mix Moy [ 1, c. 186].

Bemuki reorpadiuni Bimkputts, posmouari B 00y Binpo-
JDKCHHS, CIIPHSITH TOCHJICHHIO HE TLTbKH CKOHOMIYHUX, & i KYIlb-
TYPHHX 3B’S3KiB MK HAPOTAMH. 13 TIOABOTO AUTLTOMATHYHIX BiTHO-
CHH iH(OpPMAIIiS PO HAIIOHATBHO-KYIETYPHI 0COOMMBOCTI PI3HIX
KpaiH cTana cK/1aHUKOM TpoQeciiiHol MiKHAPOAHOT AiTBHOCTI.

OcoOnuBo rocTpo TpoOneMa KOMYHIKaI[ii Mik Hapojamu
nocrana micag Jlpyroi cBitoBoi BiifHH. Y Ti TOKKI bacH Oynmo
HAKOIMYEHO BENMYE3HUH JOCBI IHTEPHAIIOHANBHOI CHIBIpAIl,
30KpeMa aktuBicTiB Koprycy Mupy, Skux BiIpsypKamu 10 pisHHX
KpaiH i ormoMorn. Ane Opak 3HaHb 1 HABMUOK Y MUKKYIBTYp-
HOMY Ta MKETHIYHOMY CIIITKYBAHHI 4acTo TIPH3BOJIKB JIO HEBIAY
y TIO3UTHBHIX HAMIpax BOJOHTEIB.

[3 MeTor0 MOONMAHHS TIMX HeraTMBHUX HACTIIKIB y 1946 pori
B CLLIA 6yrno cTBopeHo crienianpuuii 3aknan — [HeTiTyT cyxon 3a
xoprotoM (Foreign Service Institute), mo MaB Ha MeTi TiTOTOBKY
MIKHApOTHUX BIHCHKOBHUX Ta IHIIMX (haxiBIiB MT1 poOOTH B iHIIHX
KpaiHaX, AWMIUIOMATIB, BOJIOHTEpiB Kopmycy Mmpy, po3BimHHKiB.
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OnunM 13 3aBnaHb 1€l OpraHi3aiii CTano CIpUSHHS YCYHEHHIO
MIKpAcOBHX Ta MIKETHIYHMX KOH(MiKTiB. O4onuB IHcTHTYT ame-
PUKAHCBKMI KYTBTYpHHUIT aHTPOMONOT, KPOCKYNBTYPHUI JOCTiA-
HHK, 0CHOBOMOMOKHKK mpokcemiku, Expapn Xomn. fAx nocsigue-
HHiT Oprani3atop i NpeKpacHuii yueHuit Bid 310paB CHIbHY KOMaHIy
npoQecionani, 3aMpoCHBIIA (axiBIiB i3 Pi3HUX Tamy3ei: MChXo-
JOTB, COLHONOTIB, KYIBTYPOIIOTiB, aHTPONONOTiB Ta iH. [lepxas-
nuit nenaprament CLUA nopyuus creuianicram [HctutyTy pospo-
OuTH porpamy afanTalii aMepuKaHCHKUX JUTIOMATIB Ta TiI0BHX
Tmozei 3a KopaoHoM. Pobota Hax mporpamoro TpuBaia ympooBK
19511955 poxis.

Hommperoro € gymKa, mo came toxi, y 1950-x pokax XX cro-
TTTS, 1 BUHHKIO MOHATTA «MIKKYTBTYpHA KOMYHIKallis», TIy-
MayeHHsl AKOTO MOKHa 3HaiTH y mpausx E. Xomma «Hima mMoBay
(«The Silent Language», 1959) Tta «Kynbrypa sk KoMyHiKawisy»
(«Culture as Communication», 1954).

E. Xon Ta #ioro onHoxymens I Tpeiirep, Akuii Tex 1paiioBas
B [HCTHTYTI, T1i/ KOMYHIKALi€I0 PO3YMIIH ««ifIeabHy METY, JI0 SKOT
Mae IParHyTH JIOIMHA y CBOEMY OaKaHHI sIKoMora Kpamie i edex-
THBHIIIE a/JaNTyBATHCA 10 HABKOMMIIHBOTO CBITY» [2].

3ronom y kum3i «Ilo3a meskamu kynsrypmy («Beyond Culturey,
1976) E. Xomn TOBOPHTD MPO Te, WO, Ha fioro JIYMKY, «ICHYIOTb
TeBHi mapaMeTpH Ml)KKyJILTypHOl KOMyHlKaHH — BUMIpPH KyJIBTYpH,
SIKI # TIOB’S3YI0Th COLiaIbHI CYCIIITHCTBA 1 HAIIiT, & TAKOK BH3HAYA-
10Th crienu(ivnicTs KokHOT 3 KynsTyp» [3]. Bapro 3a3HaunTi, 110
y wiit npaui E. Xomnn Buinse KOHTEKCT K OXUH 13 XapakTepHCTHK
KYJIBTypHOTO couiymy. Ha xyMKy BYeHOTO, TpyAHOLL] B 3AiiiCHEHHI
MIKKYTBTYPHOT KOMYHIKaLli BAHHKAI0Tb HE Yepe3 MOBHHI Koj a0o
Ha0Ip CHMBOJIIB, @ Yepe3 KOHTEKCT, AKHH MOKE MICTHTH JEKUIbKa
3Ha4yeHb. be3 KOHTEKCTY Koy B3araii BBaKAEThCS HETIOBHUM, HEJIO-
CKOHAHUM, OCKLTBKH BiH € JHIIE YACTHHOI TOTO TMOBITOMICHHS,
10 NePeaaeThCs KOMYHIKaHTY.

Kpiwm toro, B MoHorpadii «Hima moBa» («The Silent Language»)
E. Xomnn po3BuBaB cBoi ifiei Ta JOBOJMB TICHMIA 3B’S30K KyIBTYpH
3 KoMyHiKattieto. Bin nucas: «KynbTypa — 11 KOMyHiKaliis, a KoMy-
HIKaL[is — 11e KymsTypa» [4].

Crmpaiownch caMe Ha 1 TBCPIKCHHA aMEPHKaHCHKOrO
JOCIiHUK, 3aXiH] y4eHi noyaim 306pa>1<am KYIBTYPY y BT
aiicOepra, B OCHOBI SIKOTO JIEKATh Kyanyle LIHHOCTI Ta HOPMH,
a 1oro BEpIIMHOW € IHIMBifyaibHa MOBENIHKA JIOAUHH, KOTpa
3yMOBJIIOETBCS HUMH 1 TIPOABIAETHCS HACAMIIEPEN Y CIIUIKYBaHHI
3 iHImmMH JirobME. ToOTO JIst KOXKHOT JTHO/IMHU 3HAYYIIAM € JIOCBI]T
IHIIKX KYTBTYD, & BCAKA KY/BTYpa iCHY€ U1 TOTO, 00 BIKHTH, 1,
SIK TIPABHIIO, TIOTpeOYe B3AEMOiT 3 THIIMME KYIBTYPaMH.

Awmepukancski nociguukn K. Knakxon ta @. Crpondex mpo-
nopku omryky E. Xonna i 3ampononyBaiy CBOI0 METOIOMOTIIO
BUBUCHHS KY/IBTYpP i3HHX HapoiiB. Bonn BBaxanu, 1o OCHOBHI
BIIMIHHOCTI KYIIBTYp MOKHA BCTAHOBHTH 32 BiIHOLICHHAM iHIU-
BilyallbHUX KYNMBTYp JI0 TIEBHUX KOHUEMTIB, 3-TIOMIK SIKHX YBar
3aCIyTOBYIOTb OCOONMBOCTI PUPOIH IHAMBI/A, CTABICHHS JTIOIMHI
J10 TIPUPOJIH, KOHIENTY Yacy, OLiHIOBaHHS ii aKTMBHOCTI/MACHB-
HOCTI TOILIO.

I3 cepemunn 60-X POKIB MUHYIOTO CTOMNITTA MPOONEMH MiX-
KYJIBTYHOI KOMYHIKAI[ii TIOYMHAIOTh LINECTIPSMOBAHO BUBYATHCS
B [litcOypresromy yHiBepeuteti (CLLIA). Yueni npuiinum 1o Buc-
HOBKY, 1[0 «MOBA € OJTHUM 13 3aC001B CTIPHHHSATTS MPEIMETIB 1 IBHIIY
YJieHaMH TIeBHOT KyIBTYpHOT rpymi» [5, ¢. 108]. Tak, Bizomi amepu-
kancbki Bueni JI. Camosap i P. [loprep y cBoiii mpami «Intercultural
Communication: A Reader» miaTpumami Takuil napagurManbHuii

TJXiZ 1 BUCTOBHJIM IYMKY PO Te, IO «HeBepOalbHi CHMBOIH,
SKI TIO3UTHBHO OI[HIOKOTHCS 1 CHPUAMAIOTBCS OJIHIEID KYJIBTY-
POI0, MOXKYTb OfIepKaTH HEeraTHBHY IHTEPIPETALII0 i OLiHIOBAHHS
y HOCIiB 1HIIOT KyIBTYp) [6].

Oco0nuBOT aKTyanbHOCTI HABHYKH y chepi MIKKYIbTYpPHOTO
CIIIKYBAHHS Ha0y/H B yacH OYPXJTMBOTO PO3BUTKY MiKHAPOIHHX
KOHTAKTiB, siki posmouanucs B 70-1i pokn XX ct. Lle Oyno 3ymos-
JIeHO MIPAKTHYHAMH TIOTpeOaMH, 110 BAHMKIN BHACTIIOK CTPIMKOTO
EKOHOMIYHOTO PO3BHTKY OaraThoX perioHis i kpai, rmoOamisawii
€KOHOMIYHOI AismbHOCTI 3aranoM. CII 3a3HAYMTH, 110 3 KOKHHM
HACTYIIHAM POKOM 3pOCTala iHTEHCHBHICTb KOHTAKTIB MiX Tpef-
CTABHHKAMH Pi3HUX KYIBTYP.

Came B TOH mepiof y HAyKOBIii JiTepaTypi 3’BUNOCA TIyMa-
YeHHS TePMiHa «MIKKYIbTYpHA KOMYHIKALIIS) Y BY3bKOMY 3HAYCHH,
sike MOXHa 3HaiTH B poboti JI. Camoapa 1 P. Tloprepa «KomyHi-
Kamis Mk KymsTypammy» («Communication between Culturesy,
1972). locnigHuky CTBEp/KYBATH, IO Y Tpomeci KOMyHiKauii
3aBKIM BiIOYBAEThCA OOMIH IOBIJOMJICHHSIMHU, TOOTO 3JiHCHIO-
€ThCs Mepesiaya iHpopMalii pi3HOT0 XapakTepy MiX yYacHHKaMH
crinkyBauns. Y 70-x pokax copMyBaBcs 1 HAYKOBHIT HAMPSAMOK,
CEPLIEBHHO SKOTO CTJI0 BUBYCHHS HE TUIbKH KOMYHIKAIIIT, a if THX
KOMYHIKAaTHBHUX HEBJa4 Ta IXHIX HACIIIKIB, 0 MAKTh MiCIE
Y CUTYAL[iSIX MUKKYIBTYPHOTO CITLTKYBAHHS.

Y cydacHoMy CBiTi, Ui SKOTO XapakTepHUMH O3HAKAMHU
€ TIOCTiifHE HApOIIYBaHHS IHQOPMALIHHOTO MOTEHIIATY, PO3BHTOK
iHTerpauiifHuX MporeciB, PO3MUBAHHS yCTaNeHHX KOPAOHIB, 0CO-
OmuBoi akTyanbHOCTI HabyBae MoTpeda B HAyKOBOMY OCMUCICHHI
(eroMeHy MIKKyIbTYpHOT KOMYHIKaIii, IMaHEHTHA TIPHPOJA SKOTO
JIOKOPIHHO 3MIHIJIACS 3aBJISKU MOSBI HOBUX KOMYHIKAIIHHUX MOX-
JIMBOCTEH KITBKOX OCTAHHIX ACCATHIITh. HUHI TEPMiH «MIKKYIb-
TypHa KOMYHIKaI[if» Mae Oe3nmiy TimymaueHb, ypaxoBylou Oara-
TO3HAUHICTb JWCKypCY. oro mpozioBikyHOTh BHBYATH COIONOTH,
(inocodu, MHTBICTH, KyTbTYPOIOTH Ta MPEACTABHUKH HIINX HayK.

Cnij3a3HaunTH, O B CyyacHii YkpaiHi 10CTiKEHHS KOHLENTY
«MDKKYIBTYpHA KOMYHIKaLis» mepeOyBae Ha eTari CTaHOBIEHHS.
Pi3Hi BU3HAYEHHS [IbOTO TePMiHa 3ycTpiyaeMo B mpausx B. Anapy-
menka, JI. T'ybepcokoro, B. €Bryxa, A. €pmonenka, I. Kacbs-
Hoa, JI. Haropnoi, B. baxiposa, H. Koctenko. JI. CokypsiHcbKoi,
10. Copoku Ta Oarathox iHIIMX YKPAiHCHKHX YUEHHX. 3a3HAYNMO,
o OUMBIIICTh HAYKOBLIB TIyMayaTh Ll TEPMIH SIK B3AEMOJi0
MiK TIPeACTABHUKAMU PI3HUX KYJIBTYp Y OararoMaHiTHUX (opmax,
a came: 00OMiH iH(opMalliero, aymKkamu, nodyTTsamu. Lle Busieis-
€TbCS B OCOONCTHX KOHTAKTaX, Oi3Heci, HAYKOBOMY Ta OCBITHBOMY
CBITi, TypH3Mi, CTIOPTi TOLLIO.

[nmi pocnignuku (3oxkpema O. Kyuwmiit i JI. [ybepebkuit) mia
MIKKYTBTYPHOIO KOMYHIKALI€K PO3YMIIOTh «a/IeKBAaTHE B3aEMOPO-
3YMiHHS JIBOX YYACHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO aKTY, [0 HATEXKaTh 10
PI3HHX HAIOHATBHHUX KyIBTYp» [7, ¢. 156].

Cuiji miIKpecauTy, Mo KOXHA 0COOUCTICTD, SKa € MOCIAHIIEM
KYJIBTYpH TIEBHOI HAllil, 3aBX/IM PETPE3eHTYE 1Ie il CBOIO BIACHY
CyOKYIBTYpY, YClaJKoBaHy Bill POXMHH (NpaBUIIa, HOPMH, TPaIU-
11ii, 3Buai ToIII0).

BaxuBuM  NIHTBICTHYHAM ~KOMIIOHEHTOM —MIKKYTBTYpHOT
KoMyHikanii € nepexian. Bapro 3a3HaunTh, WO Hayka mpo mepe-
KJaJl TeX MPOHIITA JOCHTh TPUBAIHIL ITAX CBOTO PO3BUTKY.

Y pi3Hi nepioau KUTTS JHOACHKOTO CYCTIUBCTBA A0 MEpeKaty
CTABUIIACS HEOAHAKOBO. Tak, y TpakTarax 1aBHbOPUMCHKOTO MO
THYHOTO ZIis9a, BUAATHOO 0patopa, dinocoda Ta miteparopa Liyme-
poHa, sikuii nepexnanas npaui [narona i leMocdena, € 3rajku npo
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TepeKaj Ta mepeKiafadi, PO3IYMH MPO TEOPETHUHI TpobIeMH
TEPEKIIANAIBKOT TisTbHOCTI, 3a3HaUMMO, 1110 came y mparsx Lue-
pOHa BIIEpIIIe 3’SIBISETHCS OMO3MUITIS KATeropiil Teopii mepexmany,
30KpeMa TIPOTHCTABIEHHSA BINBHOTO TMEPEKTaTy OyKBATLHOMY.
HaifronoBHimoro mpareto mMporo BETUKOTO aHTHYHOTO MUCTHTENS
IOZ0 TIi€l MpoOMeMu cTana TepeMoBa 0 BIACHHX TEPEKiajiB
npomoB «IIpo BiHOK» Jlemocdena it Ecxina, BijoMa Takox iz Haz-
B0t «De optimo genere oratorumy» («IIpo kpamwmii pin opatopay).
BaxmBuM y mipai € Te, 1o ii aBTOp YiTKO Po3pi3HSE TepeKian
1 miTepatypHy TBOpUicTh. L{Mmiepon 3a3Havae, 1o TepeKIanae Tex-
CTH TIPOMOB HE SIK TIPOCTHIl Mepekiajay («interpresy y 3Ha4eHHi
«TIyMady), a K THChMEHHMK (MOXUIHBO, came ToMy lLlumepon
JI03BOIMB TIEBHY CBOOOMY B MepeKnajax). 3arajioM 30epiratodn
CTPYKTYpY (hpa3 OpUTiHANBHUX TEKCTIB, MOPSOK PO3TAIIYBAHHS
cniB, (Girypd MOBH, B3A€MO3B’S30K JYMOK, BiH BHKOPHCTOBYE
CTOBA, 3BMYHI B JATHHCHKOMY cepenonuimi. [{ikaso, mo Lnmepon
He TIPaTHyB TIEPEIATH TEKCT JOCTEMEHHO, 30epiraloun Ty U iHIIy
KITBKICTB CITiB, TOIOBHIM ISl HHOTO OYIIO TIepe/iaTh came TOHSTTA,
fioro cerc. CydacHOI MOBOFO MOKHA cKa3aTH, 1m0 1{uepon MaB Ha
yBa3i nepudpasu, KoM OITHE CJIOBO OPHUTIHAIY, HE MAKOYH B MOBI,
Ha SIKy TIepPEeKIafaloTh, OTHOCIIBHOTO EKBIBANEHTA, 3aMIHIOETHCS
B TIEPEK/IaJ TOETHAHHAM JIeKiIbKoX ciiB. Kpim Toro, L{uiepon
YBAKaB, MO IepeKIaT HabaraTo HILKYE JITEPATYPHOI TBOPUYOCTI.

Sk ne He mapajoKcaibHO, ane S3MYHMLBKUI THCBMEHHUK
Llnmepos BUABMBCSA TBOPYMM «HACTABHUKOMY TITHOOKO MOOOMK-
HOTO XPUCTHSHIHA, 1O B3sBCA 3a mepeknay Crsaroro [Tuchma. Le
0yB leponiv CTpUIOHCHKHIL, XPUCTHAHCHKIH TEOIOT, TIMCHMEHHHK
IV cr. H.e., mepeknanay Tekcry biOmii 3 rpenpkoi Ha TOrodacHy
JIATHHCHKY MOBY, BiZIOMO] MM Ha3BOI0 «Bymbratiy. Y cBoeMy Tpak-
Tari «Jluct o [lamaxis mpo BepciiiHi crioco0u mepexiagy» ronos-
HOK0 METOR ITEPEKJIaIaua BiH YBakaB YMiHHS TIEPEIATH 3MICT TBODY.

Binomo, mo 3 jaBHiX-1aBeH lepoHiMa BU3HAKOTH JyXOBHHM
HACTABHUKOM 1 MOKPOBHTENEM yciX mepeknajadiB. Jlens mam’sri
cBaroro (30 BepecHs) 3a KaTONHUIBKUM KaJeHapeM BIIAHOBYETHCS
K MiKHApOTHHUI JIeHD TIepeKITaadiB, BCTaHOBICHIH MikHAponI-
HOIO (hefiepartiero mepeKnanadis, modnHaodu 3 1991 poky.

Axmo B 100y BinpomkeHHs mepexmai cupuiManyi yactime
HETaTHBHO, K KPOK Ha3a]l BiJ MEPUIOPKEPeNa, TO BiIOMHH MHCh-
MEHHHK icraHchkoro Penecancy M. CepBaHTec BycTamu CBOTO
ymobneroro repost Jlon-Kixora 3ictapisB nepeiaj i3 BABOPOTOM
(haMaHICHKOTO KIIIIMA.

Karonmnupknit cBsmennx, inimiatop pyxy B Llepksi, mo yBiii-
TIOB B iCTOiro i Ha3Boto Pedopmartis, Maprin Jlrotep, sxui 3po-
ouB mepexnaz «bibnii» HiMEIbKOI MOBOIO, YBAK2B, 10 T0/10BHE
3aBIAHHA JUIS TIepeKianaua — 1e nepexatu 3mict tBopy. «llepe-
KJIAaCTH — 3HAYUTh BHCIOBHTHCS MPABIIBHO 1 TOBHO 3acobamu
omHiel MoBH, 106 30eperTu 3micT iHmoi» [§].

Himenpxruit dimonor XVIII cromitrs B. [piMm cTBOpHB HaBiTh
JIMBOBIKHY MeTagopy, 3a JOMOMOTOK0 AKOi MOPIBHIOBAB IpOTIEC
TEPEKIIay i3 MiKaBOK MOPCHKOK) OTOPOKIKED 200 MEPENpaBoko Ha
IHIITH, HeBifloMuii, Oeper.

Cyuacnnii minrsict B. Bince ynoninioBaB poboty nepexia-
Jlaya TIOBEJIIHIII IITypMaHa MijT 4ac TOIbOTY: BAXKIIUBO 00pATH Tpa-
BHIIBHIH Kype 1 OCTIHHO KOPUTYBATH HOTO. Alle IIIAX TeH 3aBX/IH
OyBae He TMPSAMEM, a 3UT3ATOMOTIOHIM.

Cri miiKpecmuTH, Mo AN Cy4acHol NIHTBICTHKA XapakTep-
HUM € TiIBUIIEHHH IHTepeC 10 Mpo0JieM NepeKiay, Mo € BakITi-
BOIO YMOBOIO 3pOCTAHHS POIi MPOLECIB MIKKYIBTYPHOT KOMYHiKa-
11ii B peaytisix ChOroJieHHs.
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CaMocCTiiiHi JOCTIDKEHHS 1HOTO 0COOTMBOTO BUJY MOBJICH-
HEBOT JISUTBHOCTI TIOYamd (hopMyBaTHCs JHIe 3 modarky XX cro-
it ske I1. @. Kaiie Ha3BaB «CTOMITTAM mepeknamy». Moxmiso,
caMme TOMY JIOHHHI HE iCHY€ €IWHOI 3aralbHONPHIHATOI Ha3BH
ZaHoi HAYKW. Y HayKoBill JTiTeparypi 3yCTpiuatoThes TaKi TEPMiHM:
HAyKa TPO MepeKiaj, TPAHCNATONOTis, MepeKiaianHs, nepeKia-
JI03HABCTBO, TEOPis Tepekiany. Y Pi3HHX MOBAX € PO30DKHOCTI
y Ha3Bi 1bOT0 3aco0y KOMyHiKalii, HampuKimax: aHmi. a Science
of Translating, translation studies; icm. traductologie, traductologia;
¢dp. traduction; ir. Traduzione; mim. Ubersetzungswissenschaft,
Translatorik, Translatologie, Translation.

Ha namry mymky, Oararo3HaqHicTb TepMiHa MOSICHIOETBCS Pi3-
HUTEI0 Y 3HAYCHHI, ke BiH BMimye. [lo-mepmie, mepexman — me
BHJI PO3YMOBOI JIiSITBHOCTI, TIPOTIEC MEPeadi 3MiCTy, BUPAKEHOTO
OJHIEI0 MOBOKO 3acobamu iHIIOI. B ykpaiHChKiit MOBI [TS 1OTO
icHye TepMiH «mepeknagannsy. [lo-npyre, mepexnay — pesynsrar
1bOTO MpoIecy, TOOTO TekcT (ycHuit un micbMoBHi). Ta, He3Baka-
T0UM Ha T€, MO i IOHATTS € PiSHUMI, BOHH CTAHOBIATH JIialeK-
THYHY €IHICTb # OPTaHIYHO JIOTIOBHIOIOTH OJIUH OJHOTO.

3a3HaunMo, Mo 0arato CydyacHWX IiHTBICTIB yBAkaioTh, II0
icHye mie ofHe OUTBIN IIMPOKE TOHATTS, HOK TEpeKma, a came
TIOHSATTS JIBOMOBHOT KOMyHiKallii, [0oBHE MicIie Y 1bOMY Tpolieci
HANIEKUTH MOBHOMY TIOCEPEIHUIITBY, 10 SIKOTO BITHOCATH Mepe-
K11aJ1, ped)epyBaHHs, TepeKas Ta iHIIi afanToBaHi mepeKIafaHHs.

OcoOnuBa pomb y MOKKYIBTYpHiH KOMYHIKalil HaleKuTh
XYIOKHBOMY TEPEKIIajy, 3aBISKH SKOMY YHTA4 MA€ YHIKAIbHY
MOXKIIMBICTh 03HAHOMUTHCS 13 TBOPAMH CBITOBUX MHUTIIIB PiIHONO
MoBOI0. Kpim Toro, Ha aymKy nocaigmuui P. 3opisuax, XynoxHiit
1 HayKOBO-TEXHIYHMIT TIEPEKITa]l BiTIrparoTh BAXKIMBY POJb Y TPO-
Tieci YTBOPEHHS i BUPOONEHHS HOPMH JTEPaTyPHOi MOBH — KOCHO-
BHOT IPUKMETH MOBHOIIHHOT Hatii» [9, ¢. 117].

Cepen miTepaTypo3HaBIiB 1 MHCHMEHHHKIB IONHPEHOIO
€ JIyMKa Tpo TepeKiIaj K CBOEPIIHMI akT TBopyOCTi. Tak, Bifo-
MHit YKpafHCBKOTO MTOET 1 TiepeK1aiay, BIyMIBHiA TEOPETHK mepe-
K1axy M. Punbscbkoro, micas: «Ilepexman — 1e Takox TBOPUiCTb, AK
1 opuriHambHMii TBIp, AKIIO 1e crpaBkHii mepeknam [10, c. 147].
V cBoemy coneti «Muctenrso nepexnany» (1940) M. Punbcbkuit
(yemin 3a B. [piMMoM) CTBOPHB CBOEPITHY MeTa(opy Mepekiaada;
T0ET NOPIBHIOE HOTO 3 MUCIMBLEM, A CaM MIPOLIEC NEepeKIafaHHs —
SIK (TIOJTFOBAHHSD) 32 HEOOXITHHUM, BITyYHUM CIIOBOM.

Bucnosku. Omxe, MOXKHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO TEPMiH
«MDKKYIBTYpHA KOMYHIKAL[is» € 0araTorIaHOBUM 1 CKIafa€eThes i3
JIBOX OCHOBHHX CKJIQTHUKIB; KOMYHIKAITIS 1 KYIBTypa.

V mporieci MiKKYIBETYpHOT KOMYHIKaIlii BiI0yBaeThCs HE JHIIe
TpOIEC TM3HAHHA, @ i B3aEMO30araueHHs, OHOBJICHHS, WO CTae
MOTYTHIM CTHMYITOM TIOJAITBIIOTO PO3BUTKY 000X KYJBTYP.

[lepexnan € BaXITUBEM KOMIOHEHTOM MPOLECY MIKKYIBTYp-
HOT KOMYHIKaIlii 1 HaZlae MOXKIMBOCTI (hOPMyBATH Ta 30aradyBati
BIACHY KYJBTYpY IILTAXOM O3HAHOMICHHS, YCBIIOMJIEHHS Ta 3aTo-
3UYCHHS Yepe3 0CMUCICHHS Ha6yTK1B IHIIOTO HAPOZLY.

HepeKnaaaq CTA€ MPOBLIHHKOM Y TpoLeCi BCTAHOBIICHHS
KYJIETYPHOTO 38’3KY MDK MOBIIAMY i CTIPHSIE TIOAONAHHI0 MOBHHX
0ap’epiB, BCTAHOBNEHHIO KOHTAKTY MK HUMH.
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Cherednyk L. The role of translation in cross-cultural
communication

Summary. The article is devoted to the theoretical anal-
ysis of the development of cross-cultural communication
and the study of translation as an important component. The
author notes in his scientific research that cross-cultural com-
munication, caused by the growth of numerous economic,
trade and cultural contacts in recent years, plays a significant
role in the modern world. The study traces the stages of forma-
tion of intercultural communication, from the ancient period

to the present. The scientist emphasizes that the term “inter-
cultural communication” is multifaceted and consists of two
main components (communication and culture) and there-
fore requires an interdisciplinary research approach. The
works of leading foreign scientists on significant problems
of cross-cultural communication are considered, in particu-
lar, the scientific views of E. Hall, G. Traiger, K. Clachon,
F. Strodbeck, L. Samovar, R. Porter on various aspects of this
issue are characterized. The study of this issue in the research
of Ukrainian scientists was also studied. The article consid-
ers the genesis of understanding the essence of translation
as a dialogue and emphasizes the ambiguity of this term. It
was noted that translation plays an important role in the pro-
cess of intercultural communication, as it involves overcom-
ing the cultural distance between communicators and aims to
ensure their understanding, breaks the interlingual and inter-
cultural barrier, promotes the formation of a specific national
and cultural mentality. It has been established that translation
is a broad dialogical process between the author and the reader
through the translator, which contains reception and interpre-
tation as the basis for establishing a dialogue between the text
and the translator. A special type of intercultural communi-
cation is literary translation. This kind of translation can be
considered a real work of art of the word, a manifestation
of the highest skill and poetic talent of the translator. The per-
sonality of the translator becomes a kind of guide in the pro-
cess not only of improving language communication between
representatives of different nations, but also the formation
of intercultural dialogue between them.

Key words: communication, cross-cultural communica-
tion, intercultural communication, translation, literary trans-
lation.
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